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Additions to General Terms & Conditions — Sanctions, Export Controls, 
Force Majeure, MAC, and Price Mechanisms (EN/NL) 

Version: 1 April 2026 — Parallel EN/NL Table Layout 

Article 1 — Definitions / Definities 

EN — Definitions NL — Definities 

 

Definitions used in these Additions: 

(a) Applicable Sanctions Laws: all sanctions, 
export controls, trade and anti‑boycott laws 
and regulations applicable to either Party, 
including those of the European Union (EU) and 
its Member States (including the Netherlands), 
the United Kingdom (UK), the United States 
(US), the United Nations (UN) and Canada. 

(b) Designated Person: any individual, entity, 
vessel or aircraft that is listed under, or 
otherwise subject to, asset‑freeze or blocking 
measures of Applicable Sanctions Laws 
(including EU consolidated lists, the UK 
Sanctions List, US OFAC SDN/SSI lists, UN lists 
and Canadian SEMA lists). 

(c) Owned or Controlled: (i) for US purposes, 
directly or indirectly owned, in the aggregate, 
by 50% or more by one or more Designated 
Persons; (ii) for UK/EU purposes, including de 
facto control where it is reasonable to expect a 
Designated Person can direct an entity’s affairs. 

(d) Restricted Territories: Crimea/Sevastopol 
and the non‑government‑controlled areas of 
Donetsk, Luhansk, Kherson and Zaporizhzhia, 
and any other territory subject to 
comprehensive or sectoral prohibitions under 
Applicable Sanctions Laws from time to time. 

(e) Hamas/PIJ Framework: the EU’s dedicated 
sanctions framework targeting those who 
support, facilitate or enable violent actions by 
Hamas and Palestinian Islamic Jihad (PIJ), 
including related listings. 

 

Begripsomschrijvingen in deze Additions: 

(a) Toepasselijke Sanctiewetgeving: alle 
sancties, exportcontrole‑, handels‑ en 
anti‑boycotwetgeving die op één van Partijen 
van toepassing is, waaronder die van de 
Europese Unie (EU) en haar lidstaten 
(waaronder Nederland), het Verenigd 
Koninkrijk (VK), de Verenigde Staten (VS), de 
Verenigde Naties (VN) en Canada. 

(b) Gesanctioneerde Persoon: iedere 
natuurlijke persoon, rechtspersoon, schip of 
luchtvaartuig dat is vermeld op, of anderszins 
onderworpen is aan, bevriezings‑ of 
blokkademaatregelen krachtens de 
Toepasselijke Sanctiewetgeving (waaronder 
EU‑consolidated lists, de UK Sanctions List, de 
VS OFAC SDN/SSI‑lijsten, VN‑lijsten en 
Canadese SEMA‑lijsten). 

(c) Eigendom of Zeggenschap: (i) voor 
VS‑doeleinden, direct of indirect gezamenlijk 
voor 50% of meer in eigendom van één of meer 
Gesanctioneerde Personen; (ii) voor 
VK/EU‑doeleinden, mede feitelijke zeggenschap 
wanneer redelijkerwijs kan worden verwacht 
dat een Gesanctioneerde Persoon de 
aangelegenheden van een entiteit kan 
aansturen. 

(d) Beperkte Gebieden: de Krim/Sevastopol en 
de niet‑door de overheid van Oekraïne 
bestuurde gebieden Donetsk, Loehansk, 
Cherson en Zaporizja, en elk ander gebied dat 
van tijd tot tijd onder algehele of sectorale 
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(f) Agreement: the contract, purchase order or 
order confirmation to which these Additions 
apply. 

 

verboden valt krachtens de Toepasselijke 
Sanctiewetgeving. 

(e) Hamas/PIJ‑kader: het EU‑kader van sancties 
gericht tegen personen die gewelddaden door 
Hamas en de Palestijnse Islamitische Jihad 
ondersteunen, faciliteren of mogelijk maken, 
inclusief bijbehorende listings. 

(f) Overeenkomst: het contract, de inkooporder 
of orderbevestiging waarop deze Additions van 
toepassing zijn. 

 

Article 2 — Sanctions — Representations & Warranties / Sancties — Verklaringen & 
Garanties 

EN — Sanctions — Representations & 
Warranties 

NL — Sancties — Verklaringen & Garanties 

 

2.1 Compliance. Each Party represents and 
warrants that neither it nor any of its directors, 
officers, employees, agents or Affiliates is a 
Designated Person, is established in a 
Restricted Territory, or is directly or indirectly 
Owned or Controlled by a Designated Person. 
This representation is given to the best of that 
Party’s knowledge after conducting reasonable, 
risk‑based due diligence and ongoing screening. 

2.2 Hamas/PIJ and terrorism financing. Each 
Party shall ensure it does not, directly or 
indirectly, make funds or economic resources 
available to any person listed under the EU’s 
Hamas/PIJ framework, the EU terrorist list, or 
under equivalent UK/US/UN regimes targeting 
terrorism financing. 

2.3 Change in status. Each Party shall notify the 
other in writing without undue delay (and in 
any event within five (5) Business Days) upon 
becoming aware of any actual or prospective 
breach of this Article, providing sufficient 
details to enable compliance assessment. 

2.4 Ongoing screening. Each Party will maintain 
a documented, risk‑based screening 

 

2.1 Naleving. Elke Partij verklaart en garandeert 
dat noch zijzelf, noch haar bestuurders, 
werknemers, agenten of Gelieerde 
Ondernemingen een Gesanctioneerde Persoon 
zijn, gevestigd zijn in een Beperkt Gebied, of 
direct of indirect in Eigendom of onder 
Zeggenschap staan van een Gesanctioneerde 
Persoon. Deze verklaring wordt afgelegd naar 
beste weten na redelijke, risicogebaseerde due 
diligence en doorlopende screening. 

2.2 Hamas/PIJ en terrorismefinanciering. Elke 
Partij waarborgt dat zij niet, direct of indirect, 
middelen of economische hulpbronnen ter 
beschikking stelt aan personen die zijn vermeld 
onder het EU‑kader inzake Hamas/PIJ, de 
EU‑terroristenlijst, of onder gelijkwaardige 
VK/VS/VN‑regimes gericht op 
terrorismefinanciering. 

2.3 Statuswijziging. Elke Partij stelt de andere 
Partij onverwijld (en uiterlijk binnen vijf (5) 
Werkdagen) schriftelijk in kennis zodra zij weet 
krijgt van een daadwerkelijke of dreigende 
schending van dit Artikel, met voldoende 
details voor een compliance‑beoordeling. 
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programme covering counterparties, beneficial 
owners, vessels and logistics routes reasonably 
connected with the Agreement. 

 

2.4 Doorlopende screening. Elke Partij 
onderhoudt een gedocumenteerd, 
risicogebaseerd screeningsprogramma voor 
tegenpartijen, uiteindelijk belanghebbenden, 
schepen en logistieke routes die redelijkerwijs 
verband houden met de Overeenkomst. 

 

Article 3 — Sanctions — Illegality & Anti‑Circumvention / Sancties — Onwettigheid & 
Anti‑omzeiling 

EN — Sanctions — Illegality & 
Anti‑Circumvention 

NL — Sancties — Onwettigheid & 
Anti‑omzeiling 

 

3.1 Suspension/termination. If performance 
would breach, or creates a credible risk of 
breaching, Applicable Sanctions Laws, the 
affected Party may suspend performance with 
immediate effect and, if the issue persists for 
thirty (30) days, terminate the affected order or 
the Agreement without liability. 

3.2 Anti‑circumvention. No Party shall cause, 
enable or facilitate a transaction that 
circumvents Applicable Sanctions Laws, 
including through transshipment, re‑routing via 
high‑risk hubs or the use of front entities. 

3.3 Cooperation. Each Party shall, upon 
reasonable request, supply end‑use and 
end‑user statements, routing data, vessel 
details and other documentation reasonably 
required to evidence compliance. 

 

 

3.1 Opschorting/ontbinding. Indien uitvoering 
zou leiden tot een schending, of een 
geloofwaardig risico op schending, van 
Toepasselijke Sanctiewetgeving, mag de 
betrokken Partij de uitvoering per direct 
opschorten en, indien het probleem dertig (30) 
dagen voortduurt), de betrokken order of de 
Overeenkomst zonder aansprakelijkheid 
beëindigen. 

3.2 Anti‑omzeiling. Geen der Partijen zal een 
transactie veroorzaken, mogelijk maken of 
faciliteren die Toepasselijke Sanctiewetgeving 
omzeilt, waaronder via transshipment, 
omleiding via hoog‑risico‑hubs of het gebruik 
van frontentiteiten. 

3.3 Samenwerking. Partijen verstrekken op 
redelijk verzoek eindgebruiks‑ en 
eindgebruikerverklaringen, routegegevens, 
scheepsgegevens en overige documentatie die 
redelijkerwijs nodig is om naleving aan te 
tonen. 

 

 

 

 

 



 

01 April 2026 – VHTB L&C 

Article 4 — Export Controls & Screening / Exportcontrole & Screening 

EN — Export Controls & Screening NL — Exportcontrole & Screening 

 

4.1 Export controls. Parties shall comply with 
applicable export control laws, including EU 
dual‑use rules, the UK Strategic Export Controls 
and the US Export Administration Regulations 
(EAR), including evolving end‑user, end‑use and 
transshipment restrictions. 

4.2 Ownership look‑through. Screening shall 
capture cases where restricted persons own, 
directly or indirectly, in the aggregate, fifty 
percent (50%) or more of an entity (US ‘50% 
Rule’) and, under UK practice, cases of de facto 
control. 

4.3 Affiliates and vessels. Parties shall assess 
vessel ownership/management, price‑cap 
policies, war‑risk/security factors and 
third‑country intermediaries when routing 
cargoes. 

 

 

4.1 Exportcontrole. Partijen voldoen aan 
toepasselijke exportcontroleregels, waaronder 
EU‑dual‑use, de Britse Strategic Export Controls 
en de Amerikaanse EAR, inclusief zich 
ontwikkelende beperkingen op eindgebruiker, 
eindgebruik en doorvoer. 

4.2 Eigendom doorkijken. Screening dekt 
situaties waarin beperkte personen, direct of 
indirect, gezamenlijk voor vijftig procent (50%) 
of meer eigenaar zijn van een entiteit (de 
Amerikaanse ‘50%‑regel’) en, naar VK‑praktijk, 
situaties van feitelijke zeggenschap. 

4.3 Gelieerden en schepen. Partijen beoordelen 
scheepseigendom/beheer, price‑cap beleid, 
oorlogs‑/veiligheidsfactoren en 
derden‑intermediairs bij de routering van 
lading. 

 

 

Article 5 — Force Majeure — Geopolitical Shipping Disruptions / Overmacht — 
Geopolitieke Scheepvaartontwrichtingen 

EN — Force Majeure — Geopolitical Shipping 
Disruptions 

NL — Overmacht — Geopolitieke 
Scheepvaartontwrichtingen 

 

5.1 Qualifying Events. “Force Majeure Event” 
includes, without limitation: war, armed 
conflict, acts of terrorism, blockade or 
embargo; closure, blockade or material 
restriction of key sea lanes, straits or canals 
(including the Strait of Hormuz, 
Bab‑el‑Mandeb/Red Sea and the Suez Canal), 
port closures, airspace closures or 
NOTAM‑based prohibitions; withdrawal or 
unavailability of war‑risk insurance that renders 

 

5.1 Kwalificerende Gebeurtenissen. 
“Overmachtssituatie” omvat, zonder beperking: 
oorlog, gewapend conflict, terroristische daden, 
blokkade of embargo; sluiting, blokkade of 
wezenlijke beperking van belangrijke zeeroutes, 
zeestraten of kanalen (waaronder de Straat van 
Hormoez, Bab‑el‑Mandeb/Rode Zee en het 
Suezkanaal), havensluitingen, 
luchtruimsluitingen of NOTAM‑verboden; 
intrekking of onbeschikbaarheid van 
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the agreed routing unsafe or uninsurable; and 
governmental orders, export controls or 
sanctions changes that render the specific 
performance unlawful. 

5.2 Effect. If and to the extent the Force 
Majeure Event prevents or renders illegal 
performance of an obligation (or materially 
hinders or delays logistics obligations), the 
affected Party’s obligations are suspended for 
the duration of the event; payment obligations 
continue. 

5.3 Notice. The affected Party shall give written 
notice within forty‑eight (48) hours after 
becoming aware, stating the event, causal 
impact and a reasonable initial duration 
estimate, and shall provide updates at 
reasonable intervals. Failure to notify timely 
limits relief to the period after notice. 

5.4 Mitigation & Rerouting. The affected Party 
shall use commercially reasonable endeavours 
to mitigate, including safe rerouting or 
alternative sourcing where reasonable; it is not 
required to accept or tender non‑contractual 
performance (e.g., different currency or 
materially different Incoterms/specifications). 

5.5 War‑risk & Security Costs. Where shipment 
can reasonably be rerouted, the Customer shall 
bear documented incremental costs actually 
incurred due to the Force Majeure Event, 
including additional freight, storage, war‑risk 
premiums/surcharges and diversions, without 
mark‑up, against reasonable supporting 
evidence. 

5.6 Long‑stop. If the Force Majeure Event 
continues for more than sixty (60) consecutive 
days so that substantial performance remains 
impossible, either Party may terminate the 
affected order upon written notice without 
liability, without prejudice to accrued rights. 

5.7 Interaction. If performance would breach 
Applicable Sanctions Laws or export controls, 
Article 3 applies. If the event does not qualify as 

oorlogsrisicodekking waardoor de 
overeengekomen route onveilig of 
onverzekerbaar wordt; en 
overheidsmaatregelen, exportcontrole of 
sanctiewijzigingen die de specifieke prestatie 
onrechtmatig maken. 

5.2 Gevolg. Voor zover de Overmachtssituatie 
nakoming verhindert of onrechtmatig maakt (of 
logistieke verplichtingen wezenlijk belemmert 
of vertraagt), worden de betrokken 
verplichtingen geschorst zolang de situatie 
voortduurt; betalingsverplichtingen blijven in 
stand. 

5.3 Melding. De getroffen Partij meldt binnen 
achtenveertig (48) uur na bekend worden 
schriftelijk de gebeurtenis, causaliteit en een 
redelijke initiële duurinschatting en verstrekt 
vervolgens redelijke updates. Bij te late melding 
geldt bescherming pas vanaf de 
meldingsdatum. 

5.4 Mitigatie & Omleiding. De getroffen Partij 
treft commercieel redelijke maatregelen 
(waaronder veilige omleiding of alternatieve 
inkoop indien redelijk); zij is niet verplicht 
niet‑contractuele prestaties te aanvaarden of te 
leveren (bijv. andere valuta of wezenlijk andere 
Incoterms/specificaties). 

5.5 Oorlogsrisico‑ & Security‑kosten. Indien 
verzending redelijkerwijs kan worden omgeleid, 
komen aantoonbare meerkosten die 
daadwerkelijk zijn gemaakt als gevolg van de 
Overmachtssituatie, waaronder extra vervoer, 
opslag, oorlogsrisicopremies/surcharges en 
omvaarten, zonder opslag en tegen redelijke 
bewijsstukken, voor rekening van Afnemer. 

5.6 Long‑stop. Indien de Overmachtssituatie 
langer dan zestig (60) aaneengesloten dagen 
voortduurt waardoor substantiële nakoming 
onmogelijk blijft, mag iedere Partij de 
betrokken order per schriftelijke kennisgeving 
beëindigen zonder aansprakelijkheid, 
onverminderd reeds opgebouwde rechten. 
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Force Majeure but materially affects the 
economic balance, Article 6 (MAC) applies. 

 

5.7 Samenloop. Indien nakoming in strijd zou 
zijn met Toepasselijke Sanctiewetgeving of 
exportcontrole, geldt Artikel 3. Indien de 
gebeurtenis niet kwalificeert als Overmacht 
maar de economische balans wezenlijk raakt, 
geldt Artikel 6 (MAC). 

 

 

Article 6 — Material Adverse Change (MAC) / Materiële Verslechtering (MAC) 

EN — Material Adverse Change (MAC) NL — Materiële Verslechtering (MAC) 

 

6.1 Triggers. A Material Adverse Change occurs 
if: (a) a credible event materially impairs the 
prospect of payment (including insolvency 
filing, enforcement action, or undisputed 
invoices overdue by more than forty‑five (45) 
days above €50,000); (b) a 
sanctions/export‑control event renders 
performance unlawful or prohibitively 
restricted; or (c) a supply shock increases 
documented direct input costs by more than 
10% over 6 months despite commercially 
reasonable mitigation. 

6.2 Process. The invoking Party shall notify with 
evidence; Parties will negotiate in good faith for 
fifteen (15) Business Days to adjust 
price/schedule/specifications. 

6.3 Remedies. Failing agreement, the affected 
Party may (i) suspend, (ii) require adequate 
assurance/security, or (iii) terminate the 
affected order. This is without prejudice to 
Article 6:258 Dutch Civil Code (onvoorziene 
omstandigheden). 

 

 

6.1 Triggers. Een Materiële Verslechtering doet 
zich voor indien: (a) een geloofwaardige 
gebeurtenis de betalingsvooruitzichten 
wezenlijk schaadt (waaronder 
faillissementsaanvraag, executiemaatregel, of 
onbetwiste facturen van meer dan €50.000 die 
langer dan vijfenveertig (45) dagen openstaan); 
(b) een sanctie‑/exportcontrole‑gebeurtenis 
uitvoering onrechtmatig of prohibitief beperkt 
maakt; of (c) een aanbodschok de 
gedocumenteerde directe inputkosten met 
meer dan 10% over 6 maanden verhoogt 
ondanks redelijke mitigatie. 

6.2 Procedure. De inroepende Partij meldt dit 
met onderbouwing; Partijen heronderhandelen 
te goeder trouw gedurende vijftien (15) 
Werkdagen (prijs/termijn/specificaties). 

6.3 Remedies. Bij uitblijven van 
overeenstemming mag de betrokken Partij (i) 
opschorten, (ii) passende zekerheden 
verlangen, of (iii) de betrokken order 
ontbinden. Dit laat Artikel 6:258 BW onverlet 
(onvoorziene omstandigheden). 
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Article 7 — Price Indexation / Prijsindexatie 

EN — Price Indexation NL — Prijsindexatie 

 

7.1 Formula. Prices are indexed as follows: Pi = 
P0 × [ a + b × (PPIi / PPI0) ], with Pi not less than 
P0. 

7.2 Parameters. Standard parameters: a = 10%; 
b = 90%. PPI refers to the CBS Producer Price 
Index for 24101 – ‘Primary materials of iron and 
steel’. 

7.3 Timing. Indexation applies based on the 
month of delivery; if invoicing precedes 
delivery, the invoice month applies. If the 
relevant index is not yet published, the most 
recently published value is used; later revisions 
are not applied retroactively. 

7.4 Alternative index. If CBS series 24101 is 
discontinued or proves non‑representative for 
the cost structure, Parties will select the most 
comparable CBS/EU series; if no agreement 
within 30 days, the CBS‑recommended 
successor applies. 

7.5 Rounding. Pi is rounded to two decimals. 

 

 

7.1 Formule. Prijzen worden geïndexeerd als 
volgt: Pi = P0 × [ a + b × (PPIi / PPI0) ], met Pi 
nooit lager dan P0. 

7.2 Parameters. Standaardwaarden: a = 10%; b 
= 90%. PPI verwijst naar de CBS 
ProducentenPrijsIndex voor 24101 – ‘Primaire 
materialen van ijzer en staal’. 

7.3 Moment. Indexatie vindt plaats op basis van 
de maand van levering; indien eerder 
gefactureerd, geldt de factuurmaand. Indien de 
relevante index nog niet is gepubliceerd, wordt 
de meest recente waarde gebruikt; latere 
correcties worden niet retroactief toegepast. 

7.4 Alternatieve index. Indien CBS‑reeks 24101 
wordt beëindigd of aantoonbaar niet 
representatief is, kiezen Partijen de meest 
vergelijkbare CBS/EU‑reeks; bij geen 
overeenstemming binnen 30 dagen geldt de 
door CBS geadviseerde opvolger. 

7.5 Afronding. Pi wordt afgerond op twee 
decimalen. 

 

 

Article 8 — Price Escalation (beyond indexation) / Prijsescalatie (naast indexatie) 

EN — Price Escalation (beyond indexation) NL — Prijsescalatie (naast indexatie) 

 

8.1 Relationship to indexation. Escalation 
applies only if (i) relevant input indices (e.g., 
iron/steel PPI, energy, logistics) increase by 
more than 6% over a rolling 6‑month period 
and (ii) such increase is not captured by the 
indexation base. 

8.2 Cap and floor. Any upward adjustment 
under this clause is capped at 10% per contract 

 

8.1 Relatie tot indexatie. Escalatie geldt 
uitsluitend indien (i) relevante inputindices 
(bijv. PPI ijzer/staal, energie, logistiek) met 
meer dan 6% stijgen over een voortschrijdende 
periode van 6 maanden en (ii) deze stijging niet 
is verdisconteerd in de indexatiebasis. 

8.2 Plafond en bodem. Een verhoging op grond 
van dit artikel is gemaximeerd op 10% per 
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year. Downward adjustments do not reduce Pi 
below P0. 

8.3 Procedure. Supplier serves a Change Notice 
with calculations and third‑party data; 
Customer may request independent verification 
within ten (10) Business Days (shared cost 
50/50 if variance <1%). Adjustments take effect 
on the first day of the month following the 
Notice. 

8.4 Fallback. Failing agreement within twenty 
(20) Business Days, either Party may escalate to 
senior management; failing that, terminate the 
affected SOW/PO without penalty. 

 

contractjaar. Verlagingen brengen Pi niet onder 
P0. 

8.3 Procedure. Leverancier dient een 
Wijzigingsbericht in met berekeningen en 
derden‑data; Afnemer kan binnen tien (10) 
Werkdagen onafhankelijke verificatie verlangen 
(kosten 50/50 indien afwijking <1%). 
Aanpassingen gelden per eerste dag van de 
maand na het Bericht. 

8.4 Fallback. Geen akkoord binnen twintig (20) 
Werkdagen → escalaƟe naar het hoger 
management; bij uitblijven akkoord mag elk der 
Partijen de betrokken SOW/PO zonder boete 
beëindigen. 

 

Article 9 — US Import Duties, Tariffs and Taxes (Shipments to the United States) / 
VS‑importheffingen, tarieven en belastingen (zendingen naar de Verenigde Staten) 

EN — US Import Duties, Tariffs and Taxes 
(Shipments to the United States) 

NL — VS‑importheffingen, tarieven en 
belastingen (zendingen naar de Verenigde 
Staten) 

Unless otherwise expressly agreed in the Order 
(e.g., DDP Incoterms® 2020), prices quoted by 
Supplier for products shipped to customers in 
the United States are exclusive of all import 
duties, tariffs, customs fees and taxes (including 
any state or local sales/use taxes). The 
Customer shall be the importer of record and is 
solely responsible for: (a) handling all customs 
clearance formalities and filings; (b) payment of 
all applicable import duties, tariffs and taxes 
directly to the relevant authorities; and (c) 
providing, upon request, reasonable evidence 
of such payments. Supplier shall not be liable 
for any additional costs, penalties or delays 
arising from such charges or from Customer’s 
failure to perform its obligations under this 
Article. 

 

Tenzij in de Order uitdrukkelijk anders is 
overeengekomen (bijv. DDP Incoterms® 2020), 
zijn door Leverancier opgegeven prijzen voor 
producten die aan klanten in de Verenigde 
Staten worden geleverd exclusief alle 
importheffingen, tarieven, douanekosten en 
belastingen (waaronder staats‑ en lokale 
sales/use taxes). Afnemer is importer of record 
en is als enige verantwoordelijk voor: (a) het 
afhandelen van alle douaneformaliteiten en 
aangiften; (b) betaling van alle toepasselijke 
importheffingen, tarieven en belastingen 
rechtstreeks aan de bevoegde autoriteiten; en 
(c) het desgevraagd verstrekken van redelijk 
bewijs van dergelijke betalingen. Leverancier is 
niet aansprakelijk voor aanvullende kosten, 
boetes of vertragingen die voortvloeien uit 
deze heffingen of uit het niet‑nakomen door 
Afnemer van zijn verplichtingen onder dit 
Artikel. 
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Article 10 — Miscellaneous / Slotbepalingen 

EN — Miscellaneous NL — Slotbepalingen 

 

10.1 Precedence. In case of conflict, these 
Additions prevail over the GTC solely with 
respect to sanctions, export controls, Force 
Majeure, MAC and price mechanisms. 

10.2 Severability. If any provision is invalid, the 
remainder remains in force; Parties will replace 
the invalid provision with a valid provision 
achieving, to the extent possible, the same 
economic effect. 

10.3 Language. Each Article contains an English 
and Dutch version; both are equally authentic. 
In case of discrepancy, the version better 
aligned with Applicable Sanctions Laws and 
Dutch mandatory law prevails. 

 

 

10.1 Voorrang. Bij strijdigheid gaan deze 
Additions voor op de AV uitsluitend voor zover 
het sancties, exportcontrole, Overmacht, MAC 
en prijssystemen betreft. 

10.2 Scheidbaarheid. Indien een bepaling 
ongeldig is, blijft de rest van kracht; Partijen 
vervangen de ongeldige bepaling door een 
geldige bepaling met, zoveel mogelijk, een 
gelijk economisch effect. 

10.3 Taal. Elk Artikel bevat een Engelse en 
Nederlandse versie; beide zijn authentiek. Bij 
discrepantie prevaleert de versie die het best 
aansluit bij Toepasselijke Sanctiewetgeving en 
dwingend Nederlands recht. 

 

EN - For the avoidance of doubt, Article 10.1 (Precedence) governs the order of precedence between 
these Additions and GTC22. 

NL - Ter voorkoming van misverstand: de volgorde van voorrang tussen deze Additions en GTC22 
wordt beheerst door Artikel 10.1 (Voorrang). 


